
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-159

kià ca –
märkaëòeyena vajräya 

viñëudharmottare sphuöam |
layäbdhi-stho ’niruddho 
’yaà pitä te iti kértitam 

Furthermore (kià ca):
This is made clear in the Viñëu-dharmottara (viñëu
dharmottare sphuöam) where Märkaëòeya speaks to
Vajra (märkaëòeyena vajräya). It is said there (iti
kértitam) “He who is situated in the waters of destruction
(ayaà layäbdhi-sthah), Aniruddha (aniruddhah), is your
father (te pitä).”



Text-160
tatra vajra-praçnaù –

kas tv asau bäla-rüpeëa 
kalpänteñu punaù punaù |
dåñöo yo na tvayä jïätas 
tatra kautühalaà mama

Vajra asked the following question (tatra vajra-praçnaù):
I am curious to know (tatra kautühalaà mama) that
person (asau) you saw again and again (yah tvayä dåñöah
punaù punaù) at the end of every kalpa (kalpänteñu) in a
baby form (bäla-rüpeëa) and who is unknown to you (na
tvayä jïätah). Viñëu-dharmottara 1.79.1



Text:161-162

märkaëòeyottaram –
bhüyo bhüyas tv asau dåñöo mayä devo jagat-patiù |
kalpa-kñaye na vijïätaù sa mayä mohitena vai ||161||

kalpa-kñaye vyatéte tu taà tu devaà pitämahät |
aniruddhaà vijänämi pitaraà te jagat-patim ||162|| 

Märkaëòeya answered (märkaëòeya uttaram):
The lord of the universe (asau jagat-patiù devah) seen by me
(mayä dåñöah) again and again (bhüyo bhüyah) at the end of the
kalpa (kalpa-kñaye) was unknown to me (na mayä vijïätaù),
since I was covered by illusion (mohitena vai). When the
destruction at the end of the kalpa ended (kalpa-kñaye vyatéte
tu), I understood from Brahmä (pitämahät vijänämi) that the lord
of the universe (taà tu devaà jagat-patim) is your father (te
pitaraà), Aniruddha (aniruddhaà). Viñëu-dharmottara 1.79.2-3



Srila Baladeva Vidyabhusana

• In order to make clear the error of the opponent the author
quotes from Viñëu-dharmottara.

• The meaning is clear.

• Pitämahät means “from Brahmä.”



Text:163-164

atra kärikä –
anyathä muni-varyo ’yam avadiñyad idaà tadä |

taà çré-kåñëaà vijänämi prapitämaham eva te ||163||
ataù keçävatäratva-bhramo ’py ärät parähataù ||164||

Here is an explanatory verse (atra kärikä):
These verses show the irrelevancy of the opponent’s argument. If
Kåñëa were an avatära of Kñérodakaçäyé (anyathä), then
Märkaëòeya (tadä ayam muni-varyah) would have simply said
(idaà avadiñyad) that he recognized Kåñëa (taà çré-kåñëaà
vijänämi), your great-grandfather (te prapitämaham). Thus
(ataù) the misconception (bhramo) of Kåñëa being an avatära of
Kñérodakaçäyé (keçävatäratva) is soundly defeated (parähataù).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Muni-värya is Märkaëòeya. Vajra’s father was Aniruddha. His
father was Pradyumna.

• And Pradyumna’s father was Kåñëa. Thus Kåñëa was the
great-grandfather of Vajra.

• By quoting from Viñëu-dharmottara (ataù) the mistaken idea
is soundly defeated.

• According to Amara-koña, the word äräd means “far” and
“near.”


